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В современном развивающемся обществе фильм стал не только "проводником" в мир дру-
гих культур, но и интереснейшим объектом для культурно-исторического исследования. За-
рубежные фильмы позволяют обычным людям окунуться в иную реальность, в иные куль-
туры, поэтому перевод кинодиалогов особенно важен.

Перевод кинодиалога — это искусство. Несмотря на некоторое сходство с литератур-
ным переводом, перевод кинодилогов имеет собственные особенности. Так, например, в про-
цессе киноперевода необходимо уделять особое внимание кинодискурсу: таким экстра-
лингвистическим факторам, как пространство и время, обстановка и т.д. Здесь огром-
ную роль играют культурно-исторические познания переводчика и выбранные им мето-
ды передачи различных национальных особенностей оригинала. По словам Г. Р. Гаче-
чиладзе: "«Проблема воссоздания формы и содержания подлинника в переводе восхо-
дит к проблеме передачи национальной специфики подлинника».[1]

Данная диссертация направлена на изучение различных методов перевода кинодиало-
га. Процесс перевода неизбежно сопровождается появлением ряда проблем. Поиск реше-
ний — одна из задач данной диссертации. Предметом исследования является перевод со-
временного русского кино на китайский язык.
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